
na terytorium paƒstwa której koszty te powsta∏y, chy-
ba ˝e Umawiajàce si´ Strony w konkretnych przypad-
kach postanowià inaczej.

Artyku∏ 15

1. Niniejsza Umowa podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem paƒstw ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron,
co zostanie stwierdzone w drodze wymiany not. Umo-
wa wejdzie w ˝ycie po up∏ywie trzydziestu dni od da-
ty otrzymania noty póêniejszej.

2. Niniejsza Umowa jest zawarta na czas nieokre-
Êlony. Mo˝e byç wypowiedziana przez ka˝dà z Uma-
wiajàcych si´ Stron w drodze notyfikacji. W takim wy-
padku utraci moc po up∏ywie trzech miesi´cy od dnia
otrzymania tej notyfikacji.

NINIEJSZÑ UMOW¢ podpisano w Warszawie dnia
26 czerwca 2003 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy
w j´zykach polskim, estoƒskim i angielskim, przy
czym wszystkie teksty sà jednakowo autentyczne.
W razie rozbie˝noÊci interpretacyjnych tekst w j´zyku
angielskim uwa˝any b´dzie za rozstrzygajàcy.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Estoƒskiej

Party on the territory of State of which these costs
have arisen unless it is agreed otherwise in particular
cases by the Parties.

Article 15

1. This Agreement is subject to acceptance
pursuant to the laws of States of each of the
Contracting Parties which shall be confirmed by
exchange of notes. The Agreement shall enter into
force after the lapse of thirty days from the date the
later of the notes has been received.

2. This Agreement shall be concluded for the
indefinite period of time. It may be terminated by
each of the Contracting Parties upon notice, whereby
it shall become null and void after a lapse of three
months from the receipt of the notice.

THIS AGREEMENT has been drawn up in Warsaw
on 26th of June 2003 in two counterparts, each in the
Polish, Estonian and English languages, all versions
being identical. In case of interpretation discrepancies
the English version shall prevail.

By the authorization of By the authorization of
the Government of the Government of
the Republic of Poland the Republic of Estonia
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà Umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 8 grudnia 2003 r.
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller

2196

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 23 kwietnia 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Estoƒskiej
o wspó∏pracy w zakresie zwalczania przest´pczoÊci zorganizowanej oraz innej przest´pczoÊci,

podpisanej w Warszawie dnia 26 czerwca 2003 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
8 grudnia 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Republiki Estoƒskiej o wspó∏pracy
w zakresie zwalczania przest´pczoÊci zorganizowanej
oraz innej przest´pczoÊci, podpisanà w Warszawie
dnia 26 czerwca 2003 r.

Zgodnie z artyku∏em 15 ust´p 1 Umowy zosta∏y
dokonane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wesz∏a w ˝ycie dnia 7 lutego 2004 r.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. A. D. Rotfeld


